- Stabat Mater in g-moll, opus 138 

(de hier gegeven vertaling is van Guido Gezelle)

Stabat Mater : 

Stabat Mater dolorosa Iuxta crucem lacrimosa 

Dum pendebat Filius Cuius animam gementem

Contristatam et dolentem Pertransivit gladius 

O quam tristis et afflicta Fuit illa benedicta Mater unigeniti!

Quae moerebat et dolebat, Pia Mater, dum videbat

Nati poenas incliti

Naast het kruis, met weenende oogen, stond de Moeder, diep bewogen, daar, gegalgd, heur kind aanhing.
Dwers door 't midden van heur herte, vol van zuchten, leed en smerte, 't scherpe zweerd der droefheid ging. 
Ach' hoe droef, hoe vol van rouwe, was die zegenrijke vrouwe, moeder van dat eenig kind!
Ach! hoe treurde zij, hoe kreet zij, ach! wat boezem pijnen leed zij naast Hem, die zij zoo bemint!

Quis est homo : 

Quis est homo qui non fleret, Christi Matrem si videret

In tanto supplicio? Quis non posset contristari,

Christi Matrem contemplari Dolentem cum Filio?

Pro peccatis suae gentis Vidit Iesum in tormentis, 

Et flagellis subditum. Vidit suum dulcem natum

Morientem desolatum Dum emisit spiritum

Wie die ook niet weenen zoude, zoo hij 't bitter leed aanschouwde dat Maria's ziel verscheurt'
Wie kan zonder medelijden, Christus Moeder zoo zien lijden, daar zij met haar Zoon hier treurt? 
Om de schuld van onze zonden, ziet zij Jesus vol van wonden, heel doorgeeseld, overal!
Ziet zij 't dierbaar Kind in 't strijden, met de dood, verlaten lijden, eer, eilaas, het sterven zal

Eia Mater : 

Eia Mater, fons amoris Me sentire vim doloris

Fac, ut tecum lugeam Fac, ut ardeat cor meum 

In amando Christum Deum 

Ut sibi complaceam Sancta Mater, istud agas, 

Crucifixi fige plagas

Cordi meo valide. Tui nati vulnerati, Tam dignati pro me pati,

Poenas mecum divide. Fac me tecum, pie, flere

Crucifixo condolere, Donec ego vixero. 

Iuxta crucem tecum stare, 

Et me tibi sociare In planctu desidero

Moeder, liefde doet u kwijnen; geef mij deel in al die pijnen, dat ik met u mede ween.
Laat mijn herte nimmer staken, God mij aangenaam te maken, vlammende voor hem alleen.
Maagd der Maagden, mijn gebeden, hoort ze, zonder bitterheden; helpt mijn medelijdend hert
Door de wonden die Hem schonden, Moeder, en aan 't kruishout bonden, deele ik zijn pijn en smert
Mocht ik klagen al mijn dagen mocht ik met u smerten dragen, eer mijn sterfdag voorenviel
Mij bij 't kruis met u vereenen! met u sterven, met u weenen!is het wenschen mijner ziel

Virgo virginum praeclara : 

Virgo virginum praeclara, 

Mihi iam non sis amara

Fac me tecum plangere 

Fac, ut portem Christi mortem

Passionis fac consortem
Et plagas recolere. 

Fac me plagis vulnerari, 

Fac me cruce inebriari

Et cruore Filii
Inflammatus et accensus 

Per Te, Virgo, sim defensus 

In die iudicii. Fac me cruce custodiri 

Morte Christi praemuniri 
Confoveri gratia 

Quando corpus morietur, 

Fac, ut animae donetur Paradisi gloria.

Maagd, der maagden roem en zegen ! werk mij in dien wensch niet tegen ; gun mij dat ik met u klaag.
Mochte ik eens in Christus' wonden, zijn verborgen, zijn verslonden, 'k ware in ruste: och, hoor mijn vraag !
Mocht ik Christus' kruise dragen , hebben daarin mijn
behagen, heel doordronken zijn, voortaan !
Dan zal Jezus mijns ontfermen, en Gij Maagd , zult mij beschermen, als ik zal voor 't oordeel staan.
Laat in Christus' dood en lijden op dien dag mijn hert verblijden , herontwekken mijne jeugd.
En, als 't lichaam komt te sterven , laat mij dan voor eeuwig erven 's Hemels weergalooze vreugd.
